
2. L'emploi exclusif des majuscules

UNESCO plutôt que Unesco

3. La non-accentuation

ALENA plutôt que ALÉNA

N.B. Cette recommandation ne vise pas les sigles qui sont devenus des noms 
communs, tels que cégep, ovni, sida, etc. Ceux-ci se plient aux règles de l'accentuation 
française et, contrairement aux autres sigles qui sont invariables, prennent un « s » au 
pluriel. En outre, les abréviations des provinces, territoires et pays conservent la 
ponctuation et l’accentuation, car ce ne sont pas des sigles (p. ex., N.-P.-E. ou les 
E.-U).

Les sigles français prennent normalement le genre du premier substantif énoncé.

le PIB (le produit national brut)

Les sigles français ne prennent pas la marque du pluriel.

Les ONG

Les sigles empruntés à l'anglais ou à d’autres langues prennent le genre qu'aurait 
l'équivalent français du nom de l'entité.

le FBI (le Federal Bureau of Investigation)

Contrairement à l'usage anglais, les sigles s'emploient généralement avec l'article.

3.5 Liste d'abréviations et de symboles
A
@ - a commercial; arobas 
AC - administration centrale 
add. - addition
amér. - américain; américanisme
anc. - ancien
ann. - annexe
app. - appartement
app., append. - appendice
apr. J.-C. - après Jésus-Christ
A/R, A. R. - accusé de réception; à rappeler; avis de réception 
a/s de - aux soins de 
assoc. - association
ATME - appareil de télécommunications pour malentendants 
av. - avenue
av. J.-C. - avant Jésus-Christ . 
avr. - avril

B
bd, boul. - boulevard 
BD, B.D. - base de données 
BD, bédé - bande dessinée 
bibl. - bibliothèque
bibliogr. - bibliographie; bibliographique 
bioqr. - biographie; biographique 
bull. - bulletin
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